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HEKOTOPbIE .n.onOJIHHTEJibHblE CBE,ZJ.EHHSI 
O JIHTOBCKHX ,ZJ.ESITEJISIX KYJibTYPbl HAIJAJIA XIX BEKA 

B nHCbMAX nPO~. PYCCKOff CJIOBECHOCTH 
BHJIEHCKOfO YHHBEPCHTETA H. H. JI060ff KO 

A. I<AYTTY)I( 

B apxHBe 11. H. Jio6afiKa, Haxa,u.mueMCH B pyKanHcHaM aT,u.eJieHHH 

HHCTHTyTa PyccKaH JlHTepaTypbl B JleHHHrpa,u.e (TTyrnKHHCKHH ,u.aM), 

HMeeTCH PH.U. TeTpa,u.eir e ųepHaBHKaMH era IlHCeM, B TaM ŲHCJie H e ųepHa­
BHKaMH IlHCeM HaŲaJia 20-x ra,u.oB, a,u.pecaBaHHblX aCHOBaTeJIJO PyMHHUeB­

CKoro My3eH (HbIHe 6H6JIHOTeKa HM. B. 11. JleHHHa B MocKae) l-I. n. Py­
MHHuesy, a TaK.me BH,l1.Hb!M JIHTOBCKHM ,u.eHTeJIHM Tnra BpeMeHH: KHnpHO­

Hacy He3a6HTaycKacy, ,U. TTornKe, JI. Yaairm1cy. 

HeyTOMHMbIH co6HpaTeJib pyccKOH CTapHHbl, H. n. PyMHHUeB BeJI 
nepenHCKY e IlIHpOKOH ceTb!O KOppecnaH,U.eHTOB. 0.U.HHM H3 HHX 6b!JI 

11. H. Jio6oifKo, npHBJieKrnHir PyMHHUeBa a6emaHHHMH pa3bICKHBaTb .u.pes­

HHe pyccKHe, a TaK.me JIHTOBCKHe naMHTHHKH. B CBOHX BOCilOMHHaHHHX 

Jio6oŪKa IlHilieT, ŲTa PyMHHUeB npOCHJI ero IlHCaTb o JlHTBe, npe,u.JiaraJI 

eMy ueJJbIH pH,u. sonpocaa. • «OTBeTHTb Ha aonpacbl rpacpa PyMHHUeBa sce 

paBHO, ŲTO HanHCaTb ,l1.HCCepTaUHIO. TTpocpeccopa YHHBepCHTeTa MHe acer.u.a 
aXOTHa IlOMoraJIH, a oca6eHHa JleJieBeJib, ,[{aHHJiaBHŲ H 6H6JIHOTeKapb 

KaHTpbIM» 1. ,[{JIH 3TOH .me ueJIH, KpoMe YHHBepcHTeTCKHX CBH3eii:, MOrJiff 

6b!Tb OŲeHb IlOJie3HbI H 3HaKOMCTBa e JIHTaBCKHMH ,u.eHTeJIHMH B npoBHHUHH. 

Jla6oii:Ko HaŲHHaeT nepenHcKy e pH.U.OM ,u.eHTeJJeii: JJHTOBCKOH KYJJbTYPbI, 

a nacJJe nyTernecTBHH na JlHTBe B anpeJJe 1823 ro.n:a 3aBH3bIBaeT H JJHŲHbie 
_3HaKOMCTBa. Era 3aMbICJlbl H3yųeHHH JIHTOBCKair CTapHHbl H COBpeMeHHOro 

naJJa.meHHH a6rnHpHbl. Y.me B IlHCbMe OT 23 aKTH6pH 1822 ro.u.a Jla6oii:Ka 

n0rneT PyMHHueay, ųTa B cJie.U.yJOmeM nHCbMe caa6IUHT nJiaH «no H3,U.aHHJO 

COŲHHeHHH a JIHTOBCKaM Hapo.u.e H H3bIKe, KOTapbie Ha ce6H npHHHJI» 2. 

B IlHCbMe aT 2 HaH6pH Tara .me ra.u.a aH ,l1.0HaCHT, ŲTa npH noMalllH YHH­

BepCHTeTCKOH 6H6JIHOTeKH H npocpeccopa JleJieBeJIH a603peJI Ba.mHeHrnHe 

HCTOŲHHKH H noco6HH ,l1.JIH cera Tpy.u.a, ŲTa MbICJIH CBOH npe,u.JiaraJI Ha pac­

CMaTpeHHe npocp. JleJieBeJIH, ,UaHHJIOBHŲa H KaH,l1.H,l1.aTa Bo6poBCKOro, 'ITa 

OHH c,u.eJiaJIH CBOH 3aMeŲaHHH H corjJacHJJHCb e o6mlfM n.TiaHOM. ParCMOT­

peHbl ,l1.0JI)KHbI 6bIJIH 6bITb BonpaCbl a npaHCXO>K,U.eHHH JIHTOBCKOro Hapo,u.a, 

O ero peJIHrHH, H3bIKe H T. JĮ.3 

TaKaii: o6rnHpHbIH nJiaH, sepoHTHO, y.nasJieTBOpHJI H. n. PyMHHUeBa, 

H aH :>K,l1.eT pe3yJibTaTaB pa6aTbl. B OTBeT Ha ero IlHCbMO aT 8 JĮeKa6pH 
1822 ro.na Jio6aiiKo caa6maeT, ųTa nJiaH HaųaJJ acymecTBJIHTbCH, ŲTQ pa3-

JĮaH BOnpacHHK, 3aKJIIOŲaIOIUHŪ BanpaCbl a Ha3BaHHH napacpHH, HaHMeHO­

BaHHH ,u.epeBeHb, npHHa,U.Jie:>KaLUHX K napacpHH, a ŲHCJie .u.aMOB B Ka.m,U.OM 

1 Apx. 11PJU1, cjJ. 154, e)I.. xp . 39, JI. 20, 20-06. 
2 TaM JKe, eJJ.. xp. 103, JI. 5-06. 
3 TaM JKe, e11.. xp. 103, JI. 7-o6;-9-o6. 
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ceJieHHH, «B KOHX npocTOH Hapo,A roeopHT oco6bIM ,AHaJieKTOM», o llHCJie 

.AYW o6oero noJia B Ka>KAOM, o BepOHCDOBeAaHHH, o JiereH,Aax H npe,AaHHHX, 
AOCTOHHhlX BHHMaHHH, 06 OCHOBaHHH noceJieHHH H .ApeBHHX naMHTHHKax 

H KHHrax H OCTaTKax .ApeBHHX OOhillaee H T. ,ll. Coo6w.aeT TaK>Ke, 11TO y>Ke 
noJiy11eHbl OTBeTbl H3 « 10 .ueKaHHH» 4• 

BepOHTHO, JloooHKO y11eJI Bee TPYAHOCTH o6o6w.eHHH MaTepHaJia, TaK 
KaK B DHChMe K HeH3BeCTHOMy OH coo6w.aeT, 11TO pa6oTaTb 6y,AeT BMeCTe 
e JleJieBeJieM ( « ... co60paeM MaTepHaJibl H COCTaBJIHeM Bb!DHCKH AJIH co­
CTaBJieHHH BMeCTe C npoq>. JleJieBeJieM COllHHeHHH O JIHTOBCKOM H3h!Ke 
H eapo,Ae no )KeJiaHHIO r-Ha rocyJJ.. KaHUJiepa» 5). 

Jio6oHKO .nJiaHHpyeT 3aHHThCH H3y11eHHeM JIHTOBCKOro .Sl3hIKa (cM. 
DHCbMO K PyMHHUeBy OT 2 HOHOpH. }822 ro.ua: «51 DOHHM3IO TaK>Ke He­
o6XOJJ.HMOCTh caMoMy y11HThCH no-JIHTOBCKH»6), npHcTynaeT K H3yt:teHHIO 
CJIOBap.SI IllHpBHJJ.a 7, coBeTyeT cTy.AeHTaM K. He3a6HTaycKacy H CTaHH­
BHt:t1ūcy 3aHHThCH co6HpaHHeM JIHTOBCKHX neceH H HOBhIX CTHXOTBOpeHHH 8. 

B cepe.UHHe anpeJIH 1823 roJJ.a Jio6oHKo eAeT e nyTewecTBHe 110 ee­
KOTūpbIM paHOHaM JlHTBhl. ITepe,A noe3,llKOH 6b1Jia npoBeAeHa IlOAfOTOBKa 
( CBHJJ.eTeJibCTBO 06 3TOH npeABapHTeJibHOH pa6o-re HaXOAHM B ny6JIHKy­
eMhIX HH>Ke IIHChMax JiooOHKO K JIHTOBCKHM )leHTeJIHM; CM. IlHChMa .N'!! l, 2). 
Jio6oiiKo eat:taJI nepenHcKy e K0np0ottacoM · He3a6HTaycKacoM, npHt:teM, 
BepūHTHO, DOJIY'IHJI OT Hero TeKCT JIHTOBCKOro B033BaHHH C npH3bIBOM 
K JIHTOBUaM COOHpaTh CBe,AeHHH O ttapoJJ.e, ero HCTOpHH H .Sl3h!Ke (TaK, 
eaeepeoe, MO>KHO noHHMaTh cJioea: ,,znayduiąc obok listu tego Iitewsko­
imudzki", ,,odwlekalem moią odpowiedz w nadziei, ie drukowanie wezwa­
nia w litew. ięz. wkr6tce będzie skoticzone", ,,A moie nam się uda wzbu­
dzic w samych zmudzinach iakis ruch w tey rzeczy", . CM. n0c&Mo .N'!! l). 
K0np0oeac Heaa6HTaycKac, eepoHTHO, npeJJ.JiaraJI eMy cBOIO noMOW.h eo 
epeMH nyTewecTBHH (Jlo6oHKo 6Jiaro,llapHT: ,, ... z ukontentowaniem chcial 
bym korzystac z osobistey [znaiomosci ... przytomnosci Pana] ... w kraiu 
obfitym w pomniki ięzyka Litewskiego. Tym sposobem nabyl bym wszelkich 
w tem względzie wiadomosci", CM. nHChMO .N'!! l). l.JT06b1 nyTewecTBHe 6hl­
JIO y,Aat:tHhlM, M. XJieBHHCKHC JJ.aeT Jio6oHKO IlHCbMeHHYIO HHCTPYKUHIO, KO­
Topy!O nocJie,llHHH oTnpaBJIHeT JJ.JIH oueHKH KanpHoeacy He3a6HTaycKacy 

(CM. TIHCbM0 .N'!! 2). 
Bo epeM.SI nyTeWeCTBHH Jio6oHKO IlOJlh30BaJICH COBeTaMH H yKa3aHH.SI­

MH K0np0oeaca He3a6HTaycKaca, cJiywaJI ero OTBeTbl ea p.Sl.ll eonpocoe 
o JlHTBe (CM. IlHCbMO .N'!! 6), 3HaKOMHJICH e Hapū,llHhlMH Jieree)laMH; KOTOpbie 
eMy paccKa3hIBaJI 3HHHKaC (CM. IlHChMO .N'!! 3), CJiyWaJI B ,AOMe JI. YeaH­

HHCa CO'IHHeHHe nocJie,llHero o JIHTOBCKOM H3h!Ke (CM. DHChMO N!! 8) ' rOBO­

pHJI o eeo6xo,llHMOCTH co60paHHH JIHTOBCKOH cTapHHbl H cKa3aHHH e M. XJie:. 
BHHCKHCOM H 3HHHKaCOM ( CM. DHChMO .N'!! 4), Il03HaKOMHJIC.SI e .u. ITowKOH 
H noJih3oBaJICH ero coeeTaMH H noMOW.h!O (,,Mogę powiedziec, ze z laski 
JMSC Pana więcey ,koriystalem z odbytey podr6zy niezelim się spodziewal", 

CM. IlHCbM0 N!! 7). 
Ceoeii ,llOJieH yt:taCTHH B HCCJie,lloBaHHHX JIHTOBCKOH CTapHHbl Jlo60HKO 

He 6h!JI ,llOBOJieH, B IlHChMe K YBaHHHCY OH COKpywaJICH, 'ITO MaJIO 3aHH­
MaJICH HCCJie,llOBaHI!HMH (apx. MPJIM, !p, 154, e,ll. xp. 103, JI. 54-06.), o TOr:! 
>Ke DHWeT OH B IIHChMe K >KeHe XJieBHHCKHCa (HaMepeH noexaTb BTOpOH 

' Apx. 11PJH1, it>- 154, e.11,. xp. 103, JI. 16-06.-17•06. 
5 TaM :iKe, JI. 20. 
6 TaM >Ke, JI. 10-06. 
7 TaM :iKe, JI. 13-06. 
8 CM. «'-freHH!l HMnepaTopcKoro o6mecTBa HCTOpHH H ,!lpeBHOCTeif pOCCHHCKHX npH 

MOCKOBCKOM yirnBepCHTeTe:. aa 1862 ro.11., ll, cTp. 41; Darbai ir dienos, Vili, p. 311-312. 

208 



pasi TaK KaK BO epeMH nepBOH noe3JĮ.KH 60Jibllle HrpaJI B KapTbI, tieM H3ytiaJI 
.ztpeBHOCTH, apx. 11PJU1, q>. 154, eJJ.. xp. 103, JI. 54) . 

• ITocJie B03BpameHHSI H3 noe3JĮ.KH Jio6oHKO roTOBHTCSI noJiytieHHbie HM 
.MaTepHaJibI HCilOJib30BaTb B fleTep6ypre, ŲT06bI BbI3B8Tb K COtIHHeHHSIM JIH· 

Toeu:ee, KaK oH nHIUeT JI.. IToIUKe, ,,szacunek i przychylnosc" _:yea:>1<eHHe 
H pacnOJIO:>KeHHe ( CM. IlHCbMO N!! 7). 

B tIHCJie noJiytieHHbIX nocJie nyTeIUeCTBHH MaTepHaJioe 6bIJIH „Rozmysla­
nia wiesniaka rolnika" JI. . IToIUKH (Jio6oii:Ko noJiytIHJI 0x ųepea 51cHH· 

. CKOro, eepOHTHO, e HIOHe 1823 roJĮ.a, CM. IlHCbMO N!! 7); IlHCbMeHHbie OTBeTbI 
K0np00Haca Heaa6HTaycKaca o coepeMeHHOM nono:>KeHHH JIHTBbI ( ci'vl . nHcb­

MO N!! 8); COtIHHeHHe JI. YeaHHHCa o JIHTOBCKOM Sl3bIKe H 3'IllMOJIOrHH (CM. 
flHCbMO N!! 8) H JĮ.p. 

MaTepHaJibI JI. . flollIKH H K0npHouaca Heaa6HTaycKaca Jio6oiiKo OT­

,uaJI B fleTep6ypre <l>. EyJirapHHy. BoT KaK OH caM 06 3TOM IlHIIIeT B ųepHO­
BHKe IlHCbMa K H . IT. PyMHHu:eey OT 13 srneapH 1824 ro.ua: «51 npe,uJIO:>KHJI 

KCer/,n:ay Hesa6H:rOBCKOMy .l(O 28 eonpocoe, OTHOCHillHXCSI .ll:0 [saųepKHYTO: 
HCTOpHH] o6pasa :>KH3HH :>KMY.ll:3HHOB H JJ.peBHHX q>aMHJIHH, Ha KOTOpbie MHe 

OH OTBeTHJI C 60JibllIOIO YJJ.OBJieTBOpHTeJibHOCTbIO. [3aųepKHYTO: 6y,uyųH 
.B fleTep6ypre TaK:>Ke HeCKOJibKO HCTOpHtieCKHX eonpocoe npe,UJIO:>KHJI] 

r . ITall!KeeHųy [saųepKHyTo: H noJiyŲHJI pesyJihTaTbI ,n:onroepeMeHHbIX] ,n:o­

cTaBHJI MHe TaK:>Ke TOJICTYIO [saųepKHYTO: ero] TeTpaJJ.b CBOIO HCTOpHŲeCKHX 
saHHTHH H [saųepKJIYTO: ua6] H3blCKaHHH. To H JJ.pyroe epyųHJI SI r-Hy 

6yJirapHHY B fleTep6ypre AJIH uaneųaTaHHH B poccHHCKOM nepeeo,n:e, JJ.JIH 
KOTOpbIX OH, KOHeŲHO, He HMeeT ,n:ocyra, H03TOMY H OTKJia,AbIBaeT» 9• 

l-lepHOBHKH IlHCeM Jio60HKO co.n:ep:>KaT PHJJ. HHTėpeCHbIX, HHOr,n:a HeH3-

BeCTHbIX ,n:aHHhIX: 06 HCCJie,n:osaHHHX Kunpuouaca HeaaoHTaycKaca e 06-

JiaCTH JIHTOBCKOH AHaJieKTOJIOrHH (,,czynione przez niego uwagi nad roz­

maitoscią litewskiey mowy co do mieysca, CM. n0cbMO N!! 6); o HanHca.HHH 
Hj'd .JIHTOBCKoro B033BaHHSI ( CM. IlHCbMO N!! l); o pa6oTe Ha,n: JIHTOBCKHM CJIO­

BapeM ( CM. IlHCbMO N!! 6, 8); 06 HCTOpHH HaneųaTaHHSI nepeeo.na CO'IHHeHHSI 

KnyKa o nųeJiax, c,neJiaHHoro l(unpHoHacoM Hesa6uTaycKacoM (Jio6oiiKo 

COCTaBHJI IlOCBHilleHHe KaHU:Jiepy PyMHHU:eBy H nepecJiaJI era no-q>paHu:yss­

CKH H no-noJibCKH KHnpHoHacy Hesa6HTaycKacy, 02KH,nasr, tJTO c nocJie,n:Hero 
Heaa6HTaycKac c.l(eJiaeT JIHTOBCKHH nepeeo.n - CM. nHchMO N!! 6. 0.nHaKo 

KHHra, KaK H3BeCTHO, IlOHBHJiaCb TOJlbKO C q>paHU:Y3CKHM IlOCBSIIlleHHeM, 110- • 

JIHTOBCKH 2Ke 6bIJI ,naH HHOH TeKCT- o6pameHHe K tJHTaTeJIHM). 

Co,nep:>KaTCSI B IlHCbMaX H CBe.l{eHHH O TBOptieCKOH HCTOpHH «Pa3MbIIII­

JieHHH» .lJ.. fiOWKH. Y,n:aeTCH ycTaHOBHTb, tITO nepBOHatJaJibHbIH HX eapHaHT 

6bIJI HanHCaH He B 1824 ro.l(y, KaK npe.nnoJiaraJIOCb 10, a B 1823 ro,n:y H 6bIJI 

oT.naH ByJirapHHY AJIH HanetiaTaHH.SI :s pyccKOM nepeso,n:e ·( CM. 'IlHCbMO N!! 7, 
a TaK:>Ke ITHCbMO K PyMHHU:eBy OT 13 SIHBap.SI 1824 ro.na 11 ) . 

YsHaeM H3 IlHCeM TaK:>Ke H O COtJHHeHHH O JIHTOBCKOM H3bIKe H ero 3TH­

MOJIOrHH, Ha.IlHCaHHOM JI . YBaHHHCOM, OŲeHb U:eHHMbIM COBpeMeHHHKaMH 

,neHTeJieM KYJibTYPbI, KOTOpbIH no HeocymecTBJieHHOMy npoeKTY K. KoHTpbI­

Ma AOJI:>KeH 6bIJI npeno.nasaTb JIHTOBCKHH Sl3bIK B yHHBepCHTeTe. B IlHCbMe 

K YsaiiHucy Jio6oiiKo coė>6Ii{aeT, tITO HąMepeH nepe.naTb ero cottHHeHHe AJI.SI 

HanetiaTaHHH ( CM. IlHCbMO NI! 8). 
B CB.Sl3H C npepBaHHbIM neąaTaHHeM JIHTOBCKOrO 1,3033B aHHSI ( CM. IlHCb· 

MO N!! 3) HaXOAHT CBOe OTpa:>KeHHe e IlHCbMaX H eonpoc o IlOJIO>KeHHH 

e u:eHsypoH 
0

JIHTOBCKHX KHHr, TaK BOJIHOBaBIUHH Bcex np.e.ncTaBHTeJieH JIH· 

TOBCKOH HHTeJIJIHreHU:HH TOro BpeMeHH. 

9 Apx. HPJIH, 4>. 154, e.u.. xp. 103, n. 70. . 
uo CM. V. L a u r y n 8: it i s, Dionizas Poška, Vilnius, 1959, p. 12 
11 Apx. HPJil1, 4>. 154, e,ll. xp. 103, JI •. 70. 

14 Literatūra, VI t. 209 



1-faBeCTHO uecKOJibKO JKaJio6' na ueu3ypHhIH K0MHTer:· A. CTpas.n;ae 
npe.n;JiaraeT BBeCTH B K0MHTeT JIIOJI.eH, , 3H8IOIIĮHX JIHTOBCKHH' H3blK 12• 

B. BaJibMHK B csoeii ropHąeii saD.ĮHTe rpaMMaTHKH A. DY'fKHBHą10ca nHweT· 
o T0M :>Ke 13. flHc&Ma M. H. Jlo6oiiKo cBHJleTeJJbCTBYIO'i'; ąTo ueuopMaJI&Hoe 
Il0JI0>KeHHe e ueusypoii JIHT0BCKHX KHHr oąeub B0JIH0BaJio KHnpHOHaca 
Heaa6HTaycKaca, )l. IlowKy H Jlp., ąTo Jio6oiiKo - KaK 0H mnneT- co6H­
pancfl BHeCTH no· 3T0MY- noso.n;y npe,D;JI0:>KeHHe l!a C0BeTe YHHBepCHTeTa 
( CM. IlHCbM0 .N'!! 3, B nepeso.n;e: « ... MH0ro rosopHJI0Cb o JI.peBiieeBpeHCKHX 
coąHHeHHHX H Ha6paHbl JI.JIH 3Toro .n;Ba uettaopa, TeM 6oJiee aacJiy)KHBaeT 
3TOH oneKH npaBHTeJibCTBa uapoJI.HhIH H3h1K CaMorHTHH»). 

B HaCTOHIIĮeH ny6JIHK8UHH JI.8IOTCH T0JlbK0 IlHCbMa Jio6oHKO K JIHT0B­
CKHM yąeHhilM ( 0TpbilBKH H3 IlHCeM K H. fl. PyMHHU.eBy npHB0JI.SITCH B BBe­
,n;eHHH). 

Bee ąepH0BHKH IlHCeM 0TH0CHTCH K 1823 r0JI.Y H 6bIJIH HanucaHbl e Map­
Ta no HIOHb MeCHU. flHCbMa He ,lJ:aTHpoBaHbl, HO o HX xpoH0JI0rHH M0>KHO 
CYJI.HTb no onHCblBaeMblM co6bITHSIM, a TaK>Ke no MeCTY B- TeTpaJI.H, HX aa­
KJIIOŲaIOIIĮeH. 

flHCbMa (Bcero HX 8: 4 - K KHnpHOHacy Heaa6HTaycKacy, 2 -
K )l. nowKe, 2 - K JJ. YBllHHHcy) npHB0JI.SITCH e coxpaHeHHeM rpaq>HKH„ 
opqiorpaq>HH H nyHKTY8UHH opHrHHajya. 

BHJibHJOCCKHH focy.u.apcTBeHHblH ITe.narornąecKHH 11HCTHTYT 
Kalj>e.u.pa nonbcKoro H3blK~ H JIHTepaTypbl 

(l) 

(K KanpaoHacy HeaaoaTaycKacy) 14 

ITpe,llCTaBJieHO 
B .u.eKa6pe 1962 ro.u.a 

Wielmožny Mosci Xięže Kanoniku! Dobrodzieiu! List Pans.ki z dato 
25 febr. przekonywa mnie, ze ia w zacney. osobie WPD znayduie naypo­
ządanszą dla mnie znai_omosc, a za tym z niecierpliwoscią czekam tey 
chwili, w kt6rey będę mial ukontentowanie osobiscie moie nayglębsze 
uszanowanie lemu oswiadczyc. Znayduiąc obok listu tego litewsko-zmudz­
ki uczulem wielką radosc, ze WPD iest tak mocnym we wszelkich ga­
lęziach iego užywania. Odwlekalem moią odpowiedz w nadziei, ze dru­
kowanie [ogloszenia· 15) wezwania w litew. ięz. wkr6tce będzie skonczone, 

12 Nauja archyvinė medžiaga apie A. Strazdą. Paruošė V. Vanagas:- Literatūra 
ir kalba, t. V, Vilnius, 1961, p. 443-445. • • 

13 A. Kaupu ž, l. L ukš t a it ė, A. "Butkevičiaus . gramatikos byla.- Kalboty• 
ra, t. V, Vilnius, 1962, p. 122; n03B0JlHM ce6e BHeCTH 3,lel.h HeK0T0pble nonpaBKH K_ coo6-
1.ŲetlHblM B rrpHBe,l1.eHHOH CTaTbe O rpaMMaTHKe A. fiyTKHBHtJIOCa ,l1.aHHblM o. ero lKH3HH. 
YJKe nocne BblX0,lla ny6JIHKaUHH HaM y.u.an0Cb 06HapylKHTb B u:r11A B JleHHHrpa)le ,llM0, 
co.u.eplKaLŲee cne.U.YJOLŲHe CBe,lleHHH: AneKCaH.U.p BY'fKeBHlJ. .llBOpHHCKoro 3BaHHH caM0rHT­
CKHH ypoJKeHeu. 58 JieT. (Cne.U.OBaTeJibHO, p0,llH'JICH He 0K0JI0 1780 ro,lla, KaK yKa3blBaJI0Cb- , 
·HaMH, a 0KOJI0 1760 ro.u.a, TaK KaK .u.eno 0TH0CHT_CH K 1818 ro,lly.) 06yąaJICH B 1780 
H 1781 ro.u.ax B AHTOHHeBCKO_M M0HaCTblpe· KpaCH0petJHIO· (B03MQ)l(HO, lJT0 3T0 AHTOHHeBO, 
HaX0,llHBWeecH B .llHCHeHCKOM 110BeTe, He,llaJieKo 0T IlocTaB). C 1782 110 1784 r. o6yąaJJC.II 
B. BaneHCKOM M0HaCTblpe lj>HJIOCO(j>HH, e 1785 110 1789· ro,ll - B )KapOBHUKOM M0HaCTblpe 
6orOCJIQBHIO. PyKOUOJIO)l(eH B M0HaXH B 1779 ro.u.y H 0T 1789 ro,lla J.l0 1805 ro,lla 0blJI npo­
ll0Be,llHHK0M B MOHaCTblpiix BpeCTCKOM H CBeplKaHCKOM. e 1806 ro.u.a Ha3HatJeH HryMH0M 
CBeplKaHCKoro MQHaCTbipll. C 1802 ro.u.a no 1806 r. o6yųaJI ceMHHapHCTOB 6orocJI0BHIO. Cy­
.ll.H_M He 6blJI. Ha MOHaCTblPH nonyųaeT B ro.u. 22 py6JJll 50 K0n. cepe6pOM. K HCnpaBJieHHIO 
.ll.0Jl)l(H0CTH crroco6eH. (U:fHA B JleHHHrpa,lle, . <l>- _ 824, on. 2, e.u.. xp. 248, CITHCOK ŲHH0B­
HHK0B M0Hl;!WęCKoro .u.yxoBeHCTBa 3a 1818 ro,ll, JIJI. 23-06., 24.) 

14 Apx. HPJlH, lj>. 154, e.u.. xp. 103, n. 33, 33-06. B opHrHHilne - B K0HUe nHCbMa -
OWH60ŲHQ nocTaBJJeHa ,llaTa--: 1822 r .: CYJ.lll no TeKCTY, OHO HanHC3H0 B _1823 r. 

15 CJIOBa, 3aąepKHYTbI_e B opHrHHaJie, no,llaIOTCH B. KBa,llpaTHblX CK06Kax. MeCTO aa­
qepKHYTb!X CJI0B H acnpaBJJeHHA (Ha.ll CTpOKOH HJIH B CTp0Ke) OTMeųaTbCH He 6y,lleT. 
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lecz poniewaž to się przeciągnęlo ieszcze na kilka dni: [to -ia] nie magiem 
nadal przytlumic uczuė moiey [wdzięcznosci) do niego przyiazni. Zatrua­
niony temi czasy Jiezną korrespondenciią [ia] nie iestem zdolny teraz 
wystawic cos odpowiedzialnego do iego Iistu i przedmiotu oboyga nas. 
interresuiącego, [a ty] lecz tylko oswiadczam, že z ukonten~owaniem [bę-­
dę] chcial bym korzystac z osobistey {znaiomosci P. D. we względzie 
podrozy moiey przytomnosci Pana D w] tak: [szacowrrey] przezacney oso­
by, w kraiu obfitym w pomniki ięzyka Litewskiego. Tym sposobem na..,. 
byl bym wszelkich w tem względzie wiadomosci, ktoremy [wzboga] za 
pomocą P. D. wzbogacony byl bym w stanie zaspokoic ciekawosc J. O. 
Hrabi Rumianzowa Kanclerza Panstwa i uczonych oboga [Rossiysk] 
stolic, co [w] pod bytnosc[i] 16 moią w czasie wakacyynym w Moskwie 
i Petersburgu. A može nam się uda [na zrobic w tey rzeczy i w sa] wzbu­
dzic w samych zmudzinach iak[ey)is ruch w tey rzeczy. Tym czasem 
prosze przyią~ wyrazy (nay)rzetelnego szacunku u upowaženia, z iakim 
na zawsze pragnę zostawac Wielmoznego W Mo(sci] l(an. Dobrodzieia 
naynižszy sluga 

12 Marca 1822 

Wielmožnemu JMsi Xiędzu Niezabitowskiemu. l(anonikowi Minskiemu 
Proboszczowi Wielonskiemu WMPanu Dobrodzieiowi - w Wielonie 17. 

(IT e p e B o JI.) 18 

Dauggali Mylista Kunige Kanauninke! Geradari! 
Pono vasario 25 datuotas laiškas įtikina mane, kad aš Dauggalio 

Pono Geradario garbingame asmenyje randu labai geistiną sau pažintį 
ir dėl to nekantriai laukiu tos valandos, kai turėsiu laimę asmeniškai pa­
reikšti giliausią pagarbą . Radęs greta to laiško lietuviškai-žemaitišką, 
pajutau didelį džiaugsmą, kad Dauggali Ponas Geradari esate toks stiprus 
visose tos kalbos panaudojimo šakose. Delsiau atsakyti, turėdamas viltį, 
kad . atsišaukimo lietuvių .kalba spausdinimas greitu laiku bus baigtas, 
bet, kadangi tai užsitęsė dar keletą dienų, negalėjau ilgiau užslopinti savo 

· draugystės jausmus. Užimtas šiuo laiku gausia koresponden~ija, neturiu 
dabar galimybės atsakyti ką nors atitinkamo į Pono laišką ir dėl mus 
abu dominančio dalyko, bet tik pareiškiu, kad su malonumu norėčiau pa­
sinaudoti gerbiamo Pono Geradario asmenišku dalyvavimu ir · pažintimi, 
keliaujant po kraštą, kuris pasižymi lietuvių kalbos paminklų gausumu. 
Tuo būdu, įgyčiau įvairių žinių, kuriomis, Ponui Geradariui padedant,. 
praturtėjęs, turėčiau galimybę, būdamas atostogų metu Maskvoje ir Pe­
terburge, patenkinti Jo šviesybės Grafo Rumiancevo Valstybės Kancle­
rio ir abiejų sostinių mokslininkų žinojimo troškimą. O gal mums pasi­
-seks šiuo ,reikalu sukelti pačių Zemaičių tarpe kokį nors judėjimą. Dabar 
gi prašau priimti tikros pagarbos žodžius, kuriais visiems laikams trokštu 
likti Dauggalio Kanauninko Geradario žemiausiu tarnu. 

1822 m. kovo 12. . 
Dauggaliui Mylistai Kunigui Nelabitauskui Minsko. Kanauninkui, Ve:.. 
liuonos klebonui, Dauggaliui Mylistai Ponui Geradariui Veliuonoje. 

18 3aąepKHYThie OKOH'l3HHH H '13CTH cn'os T3K>Ke ,!l3IOTCH B K~a11paTH~X CK06Kax. 
17 A.npec HanHcaH c6oKy, na JJHCTe 33-06. . 
18 3atlepKHYThle CJIOBa coxpaHHIOTCH B nepeso.ne TOJlbKO B TOM cnyąae, _eCJIH Heo6xo­

,!lHMbl ,!lJIH nOHHMaHHH CMblCJla npe,!lJJO>KeHHH. 
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(2) 
( K Kanpaohacy Heu611TaycKacy) 19 

Nim mialem zaszczyt odebraė List Jego z datą [Metusy? 201 1823 mi_e­
niulio kowo ~8 dienayo 21 Wielmo:iny Pan Chlewinski 22, pragnący [o] tego, 
abym z przedsię~iętey podr6zy w tak kr6tkim czasie iak naywiecey 
korzystal raczyl mnie udzieliė instrukcyią, ktorą to dla wiadomosci W. 
Xiędza Kanonika w kopii (on.) z3 tu dolączam. [Spodziewam się, ze pci 
przeczytaniu iey nie zechce[sz] odm6wiė wlasn·ych w tey mierze uwag.] 
Dzien moiego wyiazdu z Wilna naznaczam 14 [kwietnia] a powr6t [30] 
zas nieodmiennie 30 kwietnia. [Między tyi:n] Niedawno odebralem z Wied­
nia list od iednego z moich Przyiaci6l, znakomitego Pisarza 24, ktory te:i 

robi mnie kilka zapytan we względzie Litewskiego ięzyka [Tym sposobemJ 
Tak więc kiedy ia będz[ie]ę mial [zaszyt] ukontentowanie poznaiąmis (on.) 
,się osobis[c]ce z Litewskimi uczonemi, poczynaiąc od WPana Kanonika, 
-t~dy .bienzi~mi mieli dąz~ė _do ,r~zmowy. [J~stem barl C~uie, :ie t~n list • 
:me· odpowiada moey gorhwosc1, ale pomewaz odcboz1 poczta 1ednak . 
mam czas powt6rzyc, ze zawsze milo mnie [zos .. ?] W. 

-(TI e p e BOJI.) 

Pirm negu turėjau garbę gauti Pono laišką, datu~t<Į 1823 m. kovo 
mėnesio 28 diena, Dauggalis Ponas Chlevinskis norėdamas, kad numa­
tytą trumpą kelionę kuo daugiausia• išnaudočiau, teikėsi duoti man 
instrukciją, kurios nuorašą Dauggalio Kunigo . Kanauninko žiniai pride­
du. Išvykimo iš Vilniaus dieną paskiriu balandžio 14, o grįžimo - būtinai 
balandžio 30. Neseniai gavau laišką iš Vienos nuo vieno mano Bičiulio, 
žymaus rašytojo, kuris taip pat pateikia man kelis lietuvių kalbą lie­
čiančius klausimus. Taigi, kada turėsiu garbę asmeniškai susipažinti su 
Lietuvos mokslininkais, pradedant Dauggaliu Ponu Kanauninku, tada 
ieškosime progos pasikalbėti. Jaučiu, kad šis laiškas neatitinka mano 
uolumo, bet, nors paštas išvyksta, turiu laiko pakartoti, kad visuomet 
malonu man ... 

(3) 

K Heaa6HTOBCKOMY 25 

W koncu przeszlego miesiąca powr6cilem do Wilna chocia:i pierw­
szym uczuciem moim byla wdzięcznosc dla wielmoznego xiędza Kanonika 
.za iego nieoszacowaną goscinnosė, lecz zostalem przymuczony (on.) od­
sunąc wypelnienie przyiemnego tego obowiązku do tey p6ry. Z pierw­
szym przedsięwzięciem wydrukowac cokolwiek w Zmudzki[e]m ięzyku 
spotkalismy te przeszkodę ze universytet nie ustanowH Cenzora dla przey­
rzania Zmudzkich pis(e]m. W kr6tce podam [ia] na radę Univer~yteta opi­
nią [o usunieniu] względem tego przedmiotu. Poniewaz przy rosporządze­
niach co do cenzury ksiąg wiele traktowano bylo o hebra[i]yskich pismach 
i obrano dw6ch dla tego cenzor6w, tem więcey zaslugui[ę]e na tę opiek[ą]ę 
rHdu narodowy ięzyk [wilenskiey gubernii] Samogicyi Kr6tką wiadomosc • . • 

ID TaM >Ke, JI. 34' .• TIHCbMO H3IlHC8H0 B anpene 1823 r ., nepe,A Bble3A0M B nyreweCTBHe. 
20 C.110B8, Hepaa6opąHBO H8IlHC8HHble, B3HTbl B KB8AP8THble CK06KH H 0T-MeųeHbl 3H8· 

.K0M sonpoca. 
21 BepOHTHo; 28 M8pT8 l(. Heaa6HTaycKac 0TBeTHJI Ha nHCbM0 .1"Io6oiiKO 0T 12 MapTa. 
n M. XneBHHCKHC (oKOJI0 1780-1831) . 
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23 OnHCKH He HCnpaeJleHbl. J].aJ1ee HeK0T0pble 6yAyT 0TMetJ8TbCH: (on) = (onHCKa). 
H BepoHTHO, 0T -ByKa l(apaA:IKH'l8 . . 
25 HanucaHo, cyAH no TeKcTy,. B_ Mae 1823 r. TaM >Ke, JI. 41-06, 42. 



o podrozy moiey podam do druku czy tu czy w Petersburgu, będę starai 
się pomnažac materijaly moie i po przyiezdzie [m w] do Petersburga zro­
bię z nich naležy[cie)te . už.ycie. Za tem proszę W. P. Dobr. kommuni­
kowac mnie ulož.oną przez niego odpowiedz na moie [pisemne) zapytania. 

Pan Eynik 26 [powiedzial] opowiadal mnie dwie narodow[ych]e po­
wiesci žmudski[ch)e, kt6re napisa[lemJne dolączylem [ku] . do liczb[ie)y 
moich materyalow. [Obiecal mnie] Przepowiedzialem ich w towarzystwie 
kilk a Prof essor6w, gdzie znaydowal[i] się i Lelewel. (Sluszali] Wysluchany 
bylem z ukontentowaniem. W. P. Dobr. wiad.oma ze nai-odowe powiesci 
zachowuią zmuydzin[y]i w niezliczonėm mn6stwie, iakož. tak i spiewy. 
Zapomnialem tę xiež.kę, w ktorey porobilem w domu W. Pana moie (uwagi] . 
notatki i rysunki w [poiece?] Wieloiiskim proszę mnie uwiadomic, czy 
znaleziona ona, czy nie. [W. Panu] Szacownemu Panu Komornikowi Nie­
zabitowskiemu 27 i JJMM Xiędzom {kaplanom] moie uszanowanie. Gdy 
[W. P .] Pan Komornik będzie mial okazyią oswiadczyc moię (w)dzię­
[cznosc] ki w zamku JW gienerala Gielguda 28 za okazane nam laski 
[proszę) niech tego nie [ ... ?] opuszcza! [Powtarza] a zamykaiąc ten list 
[z duszewną pociechą] bardzo się raduię [się], ž.em [magę liczyc siebie] 
mial(em) honor poznac osobiscie tak szacownego męza, kt6ry uimuie 
wszystkich nie tylko swiatlom nauki, lecz i powabami serca. Powt6rzaiąc 
wyznanie nayszerszey moiey wc;lzięcznosci [mam] z powinn(y]em moim 
uszanowaniem mam honor bydz. 

(TT e p e s o .n) 
Nezabitauskui. 

Pereito . mėnesio gale· grįžau į Vilnių; nors mano pirmasis jausmas 
buvo dėkingumas Dauggaliui kunigui Kanauninkui už neįkainojamą 
svetingumą, tačiau aš buvau priverstas šią malonią pareigą atidėlioti 
net iki šio laiko. Pirmą kartą bandydami atspausdinti ką nors Ze­
maičių kalba, sutikome tą kliūtį, kad Universitetas nepaskyrė cenzoriaus 
Zemaitiškiems raštams peržiūrėti. Greitu laiku įteiksiu universiteto tary­
bai pasiūlymą tuo reikalu. Kadangi, svarstant knygų cenzūros klausimą; 
daug buvo kalbėta apie raštus hebrajų kalba ir tam reikalui išrinkti du 
cenzoriai, tuo labiau užsitarnauja valdžios globos Zemaičių kalba. Trumpą 
žinutę apie savo kelionę duosiu spaudai čia ar Peterburge, stengsiuos 
gausinti savo medžiagą ir, atvykęs į Peterburgą, atitinkamai išnaudosiu, 

Todėl prašau Dauggalį Poną Geradarį atsiųsti man jo sudarytą atsa­
kymą į mano klausimus. 

Ponas Einikas papasakojo man du žemaičių liaudies padavimus, k!.!­
riuos parašytus pridėjau prie mano medžiagos. Papasakojau ju0s keliLĮ 
profesorių draugijai, kurios tarpe buvo ir Lelevelis. Maloniai nusiteikę manę 
išklausė. Dauggaliui Ponui Geradariui yra žinoma, kad Zemaičia1 išsaugo~ 
jo nesuskaitomą daugybę liaudies padavimų, taip pat ir dainų . . 

Pamiršau tą knygą, kurioje Dauggalio Pono namuose padariau pa­
stabas ir piešinius Veliuonos apskr.; prašau man duoti žinią, ar ji rasta; 
ar ne. Dauggaliui Ponui Kamorninkui Nezabitauskui ir Jų Mylistoms ku-

• nigams mano pagarba. Kai Ponas Kamornink:as turės progą pareikšti 
• mano padėką šviesiausio Dauggalio generolo Gelgaudo pilyje už _· pad a~ 

rytas mums malones, lai to nepamiršta! O . baigdamas šį laišką, labai 
džiaugiuos, kad turėjau garbę asmeniškai pažinti taip gerbiamą vyrą, 

28 0 3HHHKaCe HaM y.AanOCb HaflTH TOJlbKO 0.llHO ynOMHHaHHe: Lietuvių tauta, 1914~ 
11, 3, p. 356 (o TOM, ųTo pyxonHCb JJ.. YeaAHHca ocTaJiaCb y 3iiHHKaca). 

27 BoaMO)KHO, ąTo 3TO eme O.AHH 6paT KnnpHoHaca Heaa6HTaycKaca. TpyJ!,Hee npeJJ.· 
DOJIO)KHTb, ŲTQ OTeu. . • • 

28 A. fHnray.Aac (1792-1831). 
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kuris pati-aukia visus ne tik mokslo šviesa, bet ir kilnios širdies ypatybė­
mis. I(artodamas mano didžiausio dėkingumo pareiškimą, su nuolankia 
mano pagarba turiu garbę būti. .. 

(4) 

K YeoAuy 29 

I(r6tki pobyt m6y w domu W. Pana Dobr. [JĮOCTaBHJI]przyczynil mnie na 
zawsze ukontentowanie uwažac siebie w [liczbie orszaku niewielu iego 
przy orszaku] liczbie [tych naz .. ?] iego dobroci talent6w i rozumu. Wczo­
ray byt u mnie W. Pan Chlewinski. Wiele mialem ukontentowania mowiė 
z"nim o filozofskim zyciu-, prawidtach, zaletach, uczonych wiadomosciach 
i Pracach W. P. Dobrodzieia. Powr6ciwszy do Wilna znalazlem u siebie 
kilka Iist6w [do Hrabia Rumi] od I(anclerza Panstwa Hrabi[a)ego Ru­
mianzowa z kt6rych dwa adresowane [w) ze Moskw[ę]y [ku niem) do 
pewn[ym)ych osob[om) [za)polecaiące mnie z powodu (podrozy moiey) 
zamiaru mego podr6zowania do Moskwy. Przyznaię • się nie to u mnie 
teraz w glowe i [ia] nechętnie iadę {w] do Moskw [ę] y [poniewaz] tam 
droga idzie nie przez L. 

Mam t wielką pociechę ze Hrabia zar6wno nas{z) z prof. Lelew. szanuię i 
wszystkie listy chociaz adressowane pod moim imieniem, [ucz) sciągaią 
się do nas obu. Między innemi pisze on: [Spodziewam się) Oto [czego] 
zwyczaynie czego pragnie Hrabia lecz się zdai[ę)e się ze nie možna 
miec zadney nadziei znalezienia iakichkolwek starozytnych [papierow] pa­
pierow'i wiadomosci o perwiastkowym stanie Litwy. Jak Pan o tem sądzi? 
Bardzo bym byt kontent [ze) w tem się omylic. Przeciez· [zobowiązę] 
uprosilem W. Pana Chlewiii.skiego (on.) z powodu wizyty iego po guber­
nii Wileii.skiey zaiąc sie badaniami w (tego) tym rodzaiu, (na co on iuž 
odkryt mnie chęc swoię.]' Pan Eynik obiecat mnie zbierac riarodowe po­
wiesci i spiewy. Proszę Pana Dobrodz. oswiadczaiąc iemu [moie usz) za 
r6wno i szanowney matzoncie iego moie uszanowanie, przypominac iemu, · 
iak wiele mnie [zo) tėm zebraniem zobowiąze. Zycząc W. P. Dobr. i ego 
·(on.) krewnym naylepszego zdrowia i pomyslnosci [mam ho] i powto­
rzaiąc [w) dzięki moie za iego laski mam honor [bydz) z naywiekszym 
rnoim uszanowaniem zostawac. W. P. 

(TT e p e B o JĮ) 
Uvainiui. 

Trumpas mano viešėjimas Dauggalio Pono Geradario namuose pa­
liko manyje visiems laikams džiaugsmą laikyti save Jūsų gerumo, ta­
lentų ir proto gerbėju. Vakare pas mane buvo Dauggalis Ponas Chle­
vinskis. Daug. turėjau džiaugsmo kalbėti su juo apie Dauggalio Pono 
Geradario filosofinį gyvenimą, principus, teigiamybes, mokslo žinias . ir 
veikalus. Grįžęs į Vilnių, radau jau net kelis laiškus iš Valstybės I(anc­
lerio Grafo Rumiancevo, kurių du, rekomenduojantieji mane kai kuriems • 
asmenims iš Maskvos dėl mano numatytos kelionės į Maskvą. Prisipažįs­
tu, kad ne tas dabar mano galvoje ir nenoriai važiuoju į Maskvą - ten 
kelias eina ne per L. . . 

Turiu didelę paguodą, kad grafas lygiai mus su prof. Leleveliu ger­
bia, ir visi laiškai, nors adresuoti mano vardu, liečia mus abu. Tarp kita 
ko jis rašo: .. : Stai ko nori paprastai grafas, tačiau atrodo, kad negalima 

29 TTHCbMO HanucaHO, aepO!ITHO, B Mae, B0 BC!IKOM CJJyqae, nocne IlYTeWeCT~Hff II ne­
pe,ll noe3,llKOH a TTeTep6ypr. TaM _.lKe, JI. 42-06., +3. 
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turėti jokios vilties rasti bet kokių senoviškų dokumentų ir žinių apie 
pirmykštę Lietuvos padėtį. Kaip Ponas apie tai galvojate? Labai džiaug­
čiaus, jei būčiau apsirikęs. Pri'prašiau gi Dauggalį pona Chlevinskį, kad, 
lankydamas Vilniaus guberniją, užsiimtų tokiais tyrinėjimais. Ponas Ei­
nikas pasižadėjo rinkti liaudies padavimus ir dainas. Prašau Poną Ge­
radarį, reikšdamas jam ir jo gerbiamai žmonai savo pagarbą, leisti pri­
minti jam, kaip labai jis mane tuo rinkiniu įpareigos. Linkėdamas Daug­
galiui Ponui Geradariui ir giminėms geriausios sveikatos ir sėkmės ir 
kartodamas savo padėką už gerumą, turiu garbę su didžiausia mano pa-
garba likti... • 

Dauggalio Pono 
(5) 

K IlawKeeu11y 30 

Kilka dni iakem powr6cil do Wilna. [Hra] Kanclerz Par'istwa Hrabia 
Rumianc6w sądzil, zem [ia] nabyl w tey podr6žy wiele starožytnych pa­
pier6w tyczących się perwiastžkowego stanu Litwy. Czynię W. P. zapy­
tanie, czyž možna spodziewac się tego plonu. [Bardzo przyemne by mnie 
bylo]_ Mialbym wielką przyiemnosc, gydyby W. P. raczyl oznaymic mnie 
o tych archivach albo bibliotekach, w kt6rych podobne wiadomosci znay­
-duią się. Proszę mnie dostarczyc zupelny tytul tego psalterza litewskiego. 
ktory widzialem u Par'istwa: [Pan Dobrodz.] P. Dobr. raczy zachęcic 
kogokolwiek z krewnych do zebrania narodowych powiesci i spiewow. 
Slyszalem ich kilka i postrzeglem w nich wiele dowcipu. Dziękuie [W. P. 
Dobr za W. P. iego gos]. WWPP Dobrodzieiom za ich laskawą goscinnosc. 
Pan Emerik Staniewicz 31 bardzo • (zachwycony] byl ucieszony z otrzyma­
nia listu od W. Pana. Ieszcze u mnie nie byl dla przeczytania wiersz6w 
[P. Dobr.] Par'iskich. Teraz ticzulem potrzebę cenzury ksiąg Zmudzkich 
.albo Litewskich. Wcale zapomniano o ustanowieniu w tem przedmiocie 
cenzora. Spodziewam się, že ta zawada wkr6tce będzie usuniętą. W Pani 
Dobrodieyfcce]ki i Pann[e]y Rozalii caluiię rą[czki]ce. Z imieniem 
T Panny] Rozalii 32 przypominam (to] zawsze sobie zachwycaiącą muzyk~ 
{na ... ?] [Czy] Zyczę iey pomyslnego szęsda i zdrowia. 

W Pan Professor Lelewel bardzo žaluie, ze WMC Dobrodziey [nie] 
posiadaiąc tyle talentow do historycznych badar'i nie daiesz się Pan z 
te(y]go (strony] względu nam poznac. 

(IT e p e s o .u,) 
Poškai. 

Kelios dienos kai grįžau į Vilnių. Valstybės Kancleris Grafas Rµ­
miancevas galvojo, kad šioje kelionėje įsigijau daug senoviškų dokumen­
tų, liečiančių pirmykštę Lietuvos padėtį. Keliu Dauggaliui Ponui klau­
simą, ar galima tikėtis tokių vaisių. Turėčiau didelį malonumą, kad Daug­
galis Ponas teiktumėtės duoti man žinią• apie šiuos -archyvus ar bibliotekas, 
kuriose yra panašios žinios. Prašau man pranešti pilną pavad4nimą 
to lietuviško psalmyno, kurį mačiau pas Poną. Teikitės Ponas Gera­
daris paskatinti ką nors iš giminių rinkti liaudies padavimus ir dainas. -
Girdėjau jų kelis ir pastebėjau juose daug sąmojaus. Dėkoju Daugga­
liams Ponams Geradariams už • maloningą svetingumą. Ponas Emeri­
kas Stanevičius labai džiaugėsi, gavęs Dauggalio Pon'o laišką. 

30 HanHC3HO B Ha•iaJie MaH 1823 r. 
31 3MepHKac CTaHHBHŲIOC, aB1op nepeBO.l(a na DOJlbCKHH Sl3b(K JIHTOBCKHX Hapo.n-

Jlb(X neceH. . 
32 Po3aJIHSI HBaHOBCKa CJIYllCHJia B ceMbe JI.. TiolllKH. 
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Jis dar ·pas · mane nebuvo atvykęs Pono eilėraščių skaityti. Dabar 
pajutau cenzūros reikalingumą Zemaitiškoms ar Lietuviškoms knygoms. 
Visiškai pamiršta skirti šiam tikslui cenzorių. Tikiuos, kad ši kliūtis grei­
tu )ai½u bus pašalinta. D_~uggalei Poniai_ Geradarei ir Pan~lei Roz~lijai 
bucmoJu rankas. RozahJos vardas visuomet man pnmena zavią 
muziką ... 

Linkiu jai šviesios laimės ir sveikatos. 
Dauggalis Ponas Profesorius Lelevelis labai apgailestauja, kad 

Dauggalis Mylis_ta Ponas Geradaris, turėdamas tiek gabumų istoriniams 
tyrinėjimams, neleidžiate mums pažinti save iš šios pusės. 

(6) 

( K Kanpaouacy He3a6aTaycKacy) 33 

J Wielmoiny Mosci Xięže Kanoniku Dobrodzieiu! 
Od czasu do czasu w raz więcey doswiadczam dobrych skutk6w 

moiey podr6zy choc zakr6tko odbytey. [J] W. Pan Paszkiewicz (urado­
wal] ucieszyl mnie uczonym listem o (3 arkuszach] 3 arkuszach z dolą­
czeniem iego uwag o (zawieraiących postrzenia iego) 7 arkuszacH nad 
rozmaitemi przedmiotami do Historyi Litwy nelezącemi. Postrzeženia te 
tem są dla nas wazneysze, že one czerpane ze znaiomosci kraiu i ięzyka 
oraz [i] narodowey opinii. Niektore z tych wiadomosci są dla nas wcale 
nowe i niespodziane. (Bardzo] Pierwszym warunkiem [dla] do postępu 
Litewskiey historyi stanowi [kladzie] uloženie slownika i grammatyki, [ci­
tuiąc] slo~a P~na ~elewela: \\:szystko (_. .. ?] W J:>an ~aszk. [do tego] p_od!lie~ 
tą naklomc [N1e w1e] stara s1ę sw(em1]ą (wzmecemem] do tego W1lenskt 
Uniwersytet ale [dlugo bardzo będzie czekac(I) to nalezalo by teg<.> 
oczekiwac] . naprozno tego by bylo od uniwersitetu žędac (On) Niewie 
o tėm, ze iest osoba 34 kt6ra [nam zapewnia nam budowę] serio mysli 
o zachowaniu Litewskiey mowy. Wszys(t)cy [czy) czuią wainosc teg<> 
przedsięwzięcia, ale nikt z teraznieych (on.) [uczonych] Litewskich lite­
rat6w nie posiada. tyle do tego sposobow [iak] ile JWP Dobrė>dz. Szegul­
nieysza tego znaiomosc [iego] kraiu i_ narodu, (badania) czynione przez 
niego uwagi nad rozmaitoscią litewskiej mowy, co do mieysca i (zdol­
nosci] zupelne (iego pisa) posiadanie tego ięzyka na stopniu Pisarza 
przekonywa mnie, že tylko iedynie od IWX Kanonika rųozna oczekiwac 
doskonalego slownika Litewskiego ięzyka. 

Z tych miar wniesc W. Pan Dobrodz. mozesz, iako (po ukot] ukon­
tentowanie sprawila -dla mnie gotowosc iego przyczynienia ·się do tey 
pracy. Niech JWP nie sądzi, ze bym przez gorliwosc moią do tego przed­
miotu wczesniey i bez iego zezwolenia oglosil ten [za iego] zamiar" 
Poniewaz iuz zbliza się termin wyiazdu mego do Petersburga zatėm 
niech JWP_ raczy dostarczyc mnie- (odpow) zrobione odpowiedzi (tego} 
na moie zapytania, [ktorzy bar) • chociaz -by one za niedostatkiem czasll' 
i niebyly tak obszerne. Dla mnie iuz i to, co (slyszalem] Pan czytal wiel­
kiey iest wagi. 

JW Pan . professor • Rustem 35 odmalowal z rysunku L. Bo [Xiędza, 
Bartoszewicza] Wielonskich Zmudzinow, (ktorzy i teraz] ktory teraz­
będzię [litografof) ,litografowany. Oprucz slownika Szyrwida byl by dla 
JWP Kanonika pozytecznym litewski slownik podlug Ruhiga w Niemec-
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34 BepOHTHO, r0B0pHTCH 06 a.ztpecaTe, T. e . . KHnpHOHace He3a6HTaycK8Ce. 
35 51H PytTeM, npoipeccop YHHBepCHTeTa (1761-1835) . 



kim ięzyku uložony [tlum) przez [I<antora] Pana Mielkę 36, kantora w 
Pillku [ne ... ?] w r 1800 w I(rolewcu. Lotewski ięzyk jest bardzo wzbo­
gacony naukowemi [pomocami] pomocami do iego poznania, zatem czy 
nie možnaby bylo we względzie Litewsko Zmudzkiego korzystac z tego 
[zrud] zrzudla. 

JO Hrabia Rumiancow udal się [do) . w podr6ž[y) [na) do I(aukazu, 
zatem moze z nim korrespondencya przerwana Zostai[ę)e [się] drukowac 
[Litews) Zmudzk[i]ę [si] pismo JW Pana o pszczolach z dedyka~yią Hra­
biemu Rumiancowu. Teraz [iam] zaymę się redakcyą oney i przeszlę 
Jemu [przez zem WW] do wyiazdu mego we franzuskim i Polskim iązyku 
w ostatnim dla tego, zeby stosowne do tego byla zrobione tlumaczenie 
zmudskie, z ktorym będzie franzuska dedykacyi'a. . 

Proszę oswiadczyc naynižsze moie uszanowanie W Bratu 37 i cale­
mu domowi. Niech JWX Dobrodziey przyiąc raczy wyznanie go szyrego 
(on.) szacunku i prawdziwey przyiazni, z iaką mam honor zostawac. 

JWX I(anonikowi [czy] pewnie wiadome są olbrzymie groby z kt6-
rych wykopywaią zwykle [narzędzia] oręze, zbroie [metalne) i sprzęty 
metallowe figura ich jest iak tu oznaczoną. Pan Paszkiewicz (zawierzyl] 
uperwnial mnie, že na Zmudzi znayduie się ich niezmierna Iiczba ir že 
zawsze cos kopaiąc wydobyc možna. Jam widziel w Odalnowie tylko 
ieden taki [pomnik] cmentarz i to bez kamienia w posrėidku. [Por6wny­
waiąc to z skandynawskiemi groba Zostanawiaiąc się na tem mozno] 
Skandynawskie grobowiska byly tež osadzone kamniami a to [tyl~o] dla 
tego (tylko] žeby mieysce [nie poruszone bylo plugiem nie psuto bylo 
takiego mieysca poniewaz plugiem posrėid] ktorego .• [zakopywane byly 
urny z popiolami nieboszcz.yk6w oraz oręze i inni rzeczy, kt6re z cza­
cunku do nieboiczyka byly przez przytomnych przy pogrzebie rzucaneJ 
W ktorem pochowane byly wspomnione rzeczy zostaly nie poruszone plu~ 
giem. [Na wierzchu] w posrod takiego cmentarza znaydowaly się u Skan­
dynawėiw trzy większ(ych)e 38 kamienie, czwartym iako stolową dėską 
przykryt[ych)e a to skladalo oltarzyk dla ofiar. Chcialbym naypierwiey 
miec poszczegėilne opisanie [zdola) takich grobowisk z doląnczeniem ich 
[planėiw) rysunkėiw. Zapomnialem zapytac Pana Paszkiewicza czy [zn} 
wykopuią w nich urny na ksztalt garnkow. Nie moina ieszcze bydz zu­
pelnie przekonanym zeby to byly grobowiska, poniewaz takowe ogradze­
nia mialy u skandynawow i insze przeznaczenie iak[o to] iemi są mieysca 
do odbywania sądow [T nysted ... ?) i proste oltarzyki. Widziany przeze 
mnie olbrzymi grob byl zupelnie krąglo kamieniami osadząny, ale czy 
niema [ti. .. ?] owalnych [prasto prostokon) lub czworokątnych i chociaz 
co w tey materyi nie opuszczę udac się do Pana Paszkiewicza ale w tyle 
waznym przedmiocie trzeba žądac, zeby . wszyscy milosnicy staroiyt­
nosci przyięli uczestnictwo. Zatem niech JWX I(anonik raczy mnie [kom­
munikowac] uwiadomic, co się iemu w tym względzie dalo poznac 

(ne p eBOJJ.) 

šviesiausias DauggaH Mylista I(unige I(anauninke Geradaril 
Laikas nuo laiko vis daugiau patiriu mano, nors paskubomi's įvyk­

dytos kelionės, gerus rezultatus. šviesiausias Dauggalis Ponas Paškevi-

36 Littauisch-deutsches und Deutsch-littauisches Worter-Buch, worin das vom Pfar­
rer Ruhig zu Walterkehmen ehemals herausgegebene zwar zum Grunde gelegt, aber mit 
sehr vielen Worter, Redens-Arten und Sprūchwort.ern zur Hiilfte vermehret und ver- • 
bessert worden von Christian Gottlieb Mielcke Cantor in Pillkallen ( ... ) Konigsberg, 
l~. • . 

37 BepoHTHO, Kae'i'oHacy Heaa6HTaycKacy, K0T0pbIH neTOM lKHJI 'y KHnpHoHaca. 
311 HcnpaBJieHHH H BCTaBKH KapaH)t8W0M oco6o 0TMe'laTbCH He 6y.1tyT. 
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čius nudžiugino mane mokslišku laišku iš trijų lakštų su pridėtomis 7-se 
lakštuose jo pastabomis, kurios lietė įvairius Lietuvos istorijos klausimus. 
šios pastabos yra mums tuo svarbios, kad jos imtos iš gimtojo krašto 
pažinimo, kalbos mokėjimo ir iš liaudies nuomonės. Kai kurios šių žinių 
yra mums visiškai naujos ir netikėtos. Pirmoji sąlyga Lietuvos istorijos 
pažangai yra žodyno ir gramatikos sudarymas, cituojant Pono Lelevelio 
žodžius: viskas ... 

Dauggalis Ponas Pašk. stengiasi paskatinimais palenkti tam Vil­
niaus Universitetą, tačiau veltui tektų to reikalauti iš universiteto. Ne­
žino to, kad yra asmuo, kuris rimtai galvoja apsaugoti lietuvių kalbą. 
Visi jaučia šios priemonės svarbą, bet niekas iš dabartinių Lietuvos li­
teratų tam neturi tiek sugebėjimų, kiek šviesiausias Dauggalis Ponas 
Geradaris. Ypatingas krašto ir liaudies pažinimas, pastabos apie lietu­
vių kalbos įvairenybes skirtingose vietovėse ir visiškas šios kalbos rašy­
tojiškas mokėjimas įtikina mane, kad tik vien iš šviesiausio Dauggalio 
Kunigo Kanauninko galima laukti puikaus Lietuvių kalbos žodyno. 

Iš viso to Dauggalis Ponas Geradaris galite padaryti išvadą, kokį 
džiaugsmą man sudarė Pono noras pri_sidėti prie šio darbo. Tegu Daug­
galis Ponas nemano, kad dėl savo uolumo šiam reikalui ir be jo leidimo 
paskelbčiau šį ketinimą. Kadangi jau artėja mano išvykimo į Peterburgą 
terminas, malonėkite Dauggali Ponas pristatyti paruoštus į mano klau­
simus atsakymus, nors jie dėl laiko stokos ir nebūtų tokie išsamūs. Man 
jau ir tas, ką Ponas skaitėte, turi didelę reikšmę. 

šviesiausias Dauggalis Ponas Profesorius Rustemas nutapė iš pie­
šinio Veliuonos Zemaičius. Jo paveikslas dabar bus litografuotas. Be 
Sirvydo žodyno, būtų šviesiausiam Dauggaliui Ponui Kanauninkui nau­
dingas Pilkalnio kantoriaus Pono Milkės lietuviškas žodynas, sudarytas 
vokiečių kalba pagal Ruhigą 1800 metais Karaliaučiuje. Latvių kalbą 
labai praturtino pagalbiniai mokslo darbai, kurie tarnauja jos pažinimui, 
todėl ar negalima būtų pasinaudoti šiuo šaltiniu atsižvelgiant ir į lietu­
vių žemaičių kalbą. 

Jo Sviesybė Grafas Rumiancevas išvyko kelionėn į Kaukazą, todėl 
su juo korespondencija gal ir bus nutraukta. Lieka spausdinti šviesiau­
sio Dauggalio Pono Zemaitiškas raštas apie bites su dedikacija Gra­
fui Rumiancevui. Dabar užsiimsiu dedikacijos redagavimu ir iki mano 
išvykimo persiųsiu Ponui prancūzų ir lenkų kalbomis pastarąją todėl, 
kad atitinkamai būtų padarytas žemaitiškas vertimas greta prancūziškos 
dedikacijos. 

Prašau pareikšti mano didžiausią pagarbą Dauggaliui Broliui ir vi­
siems namiškiams. Lai šviesiausias Dauggalis Kunigas Geradaris teik­
sis priimti išreiškimą gilios pagarbos· ir tikros draugystės, su kuria tu­
riu garbę likti. .. 

šviesiausiam Dauggaliui Kunigui Kanauninkui, be abejo, žinomi yra 
milžinkapiai, . kuriuose iškasama paprasti ginklai, šarvai ir metaliniai 
apyvokos daiktai. Jų forma yra kaip čia pažymėta. Ponas Paškevičius 
įtikinėdavo mane, kad Zemaitijoje yra jų didelis skaičius ir kasant visuo­
met galima ką nors atrasti. Esu matęs Odalnavoje tik vieną tokį kapą 
ir tai be akmens vidurvje. Skandinavų kapai taip pat buvo apdėti akme­
nimis, o tai todėl, kad ·vieta, kurioje buvo paslėpti minėti daikt_ai, n~būttĮ 
sujudinta plūgu. Vidury tokio Skandinavų kapo buvo trys d1desm ak­
menys, ketvirtu kaip stalo lenta pridengti, kas sudarė al~o~ėlį_ auk?m_s. 
Norėčiau visų pirma turėti smulkų kapų aprašymą, su pndetats pne JŲ 
piešiniais. Pamiršau Poną Paškevičių paklausti, ar iškasama juose puodų 
formos. Negalima dar būti pilnai įsitikinus, kad tai būtų kapai, nes 
tokie aptvėrimai Skandina.vijoje turėjo ir kitą paskirtį, tai buvo vietos 
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teismams vykdyti ir paprastai altorėliai. Mano matytas milžinkapis buvo 
apdėtas akmenimis visiškai apvaliai, bet ar nėra ovalinių ar keturkam­
pių; ir nors aš šiuo reikalu nepraleisiu progos kreiptis į Poną Paškevi­
,čių, tačiau tenka reikalauti, kad taip svarbiame reikale dalyvautų visi 
senovės mėgėjai. Dėl to Sviesiausias Dauggalis Kunigas Kanauninkas 
-teiksitės duoti man . žinią, ką pavyko šiuo reikalu sužinoti. 

(7) 
K nawKeBU'IY 39 

W Part Jasinski 40 przyslat mnie pakiet od [JW Pana DobrodzieiaJ 
w kt6rym znalazlem literacki list panski z dolączeniem Jego uwag pod 
[nazwiskiem) imieniem Rozmislanie wiesniaka Rolnika. Ja i P Profes­
sor Lelewel bardzo wiele korzystalismy z tego plonu iego doswiadczen 
i badan nad przedmiotami staro:iytnosci Niech JW Pan Dobrodziey raczy 
przyiąc nayžywsze podziękowanie za te uniesienie, [w) i ukontentowanie, 
ktorych Pan byl[es) sprawc~. Mogę powiedziec, ze z laski JMSC Pana 
więcey kor:iystalem z odbytey podr6zy niezeUm się spodziewal. [Stosow­
nie do tego :iądania JWP] azebym [ia po obez przeczytaniu powr6ci tych 
iego uwag one zwrocil poniewaz) gdy JWP zwykl w [to ieseni] zimą 
palic to, co w trzech pierwszych porach roku wypracowat [ia) poruszenia 
Įza]tlumią[ia)c [wzburienie] žalosci nie smiem temu srogiemu wyrokowi 
przeczyc; [ale ponie) lecz nim [Zi to) nastąpi ten okr6tny czas [to) niech 
mnie Pan pozwoli korzystac • z nich • dopuki nastąpi ten okr6tny czas 
acby [pozyc te) communikowane mnie uwagi podr6zowaly ze mną do 
Petersburga; [po) za powr6tem w koncu Sierpnia spodziewam sie, kiedy 
[Pan) Bog dozwoli, zwr6cic mu ie osobiscie [wierszy Pan) oraz i wierszy 
Zmudskie Pana Dobrodzieia, ktorĮych]e iescze nie przepisane [za z powJ 
zostaly z przyczyny, ie wszyscy zaięci examinami. [Wszu] Tym wszyst­
kiem ia się [muszę] muszę [chwalic w stolicy z tem [a po) wzbudzic w 
tamteyszey powszchnosc szacunek i przychilnosc do podobnych [prae) 
zatrudnien. Niech W Pan [będzie] zostanie przekonanym, že to nie będzie 
stracono i tak [będzie] troskliwie zachowano iak patenta [no i] na [staro] 
naydawniesze schlachectwo. [Poda) Oddalem [to) Panu Marcinowskiemu 41 

[xe) do druku katalog [starozy] osobliwosci, znayduiących się w zbiorze 
[panski] pailskim uložony przez Niezabitowskiego. Dolączytem do tego 
moię rosprawkę o grobach olbrzymich, ktora sie mi dosyc udala. Gdy JWP 
Dobrodziey biedziesz ią czytal niech nie [ominie] omieszka zaglębic się • 
w ten przedmiot, ktory od czasu do czasu staie się dla mnie wa:inieyszym, 
i zebrac wszystkie wiadomosci w tem względzie. Skandynawskie grobo-
wiska [V ?] zbierac. • 

P. Mar.cinowski bardzoby :iąndat by umiescic [wydrukowac] roz­
rnyslanie Wiesniaka rolnika w swem Dz. 42 lecz cenzura nasza iest bardzo 
lękliwa i niektore [mieysca] wyrazy potrzebowalyby odmiany. [Będę 
pragnąt lecz ia chcę] przez to [zeby) zrobione [im] prze JMSC Pana po­
strzenia nad teraznieyszym stanem wloscian i- obywatieli nie miali by 
[iak kolwiek] zadnego skutek; [zatem] chcę tego sprobowac i [w] usku­
tecznic w Petersburgu. Do odiazdu mego moze iesze raz mnie się uda 

39 HanHcano, Bep0HTH0, B HIOHe 1823 r. TaM :iKe, JI. 52, 52-06 
,o BepoRTHO, IOoaanac SICHHCKHC, nepsblA JIHT0BCKHA aHTpononor (yM. ' 1833)', asTOp 

pa6oTbl „O wiasciwosciach czlowieka fizycznych i moralnych", Wilrio, 1818. 
• 1 A. MapuHHOBCKH (1781-1855) H3ttasan „Kuryer Litewski", ,,Dziennik Wilenski". 
42 „Dziennik Wilenski". 
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do JW Pana Dobrodz. napisac. Bardzo [dziękuię za wszystko] mnie 
przyiemno i to, ze wszystko co mnie dostalo [się) czytac z prae paii­
skich napisano dobrem. [i] dasnym charakterem i bez omylek. Proszę­
oswiadczyc naynizsze moie uszanowanie JW Pani Zonie Jego, crewnym 
i Pannie Rozalii. Niech JW Pan Dobrodziey raczy przyiąc wyrazy praw­
dziwego mego uszanowania z kt6rym mam honor zostawac. 

Caluiąc rękę JW Pani Dobrodzieyki i skladaiąc hold naywyžszego 
upė>waženia [žywszego mego szacunku] mam honor bydz na zawsze. 

Przylączone tu listy niech [pa] JW Pani z swoiey laski raczy rozkazac: 
po adressu dostarczyc. • • 

(TI e p eB o.u) 
Poškai. 

Dauggali!į Ponas Jasinskis prisiuntė man paketą, kuriame radau 
literatūrinį Pono laišką su pridėtomis Jūsų pastabomis, pavadintą „Kai­
miečio Zemdirbio mąstymai". Aš ir P. Profesorius Lelevelis daug pasi~ 
naudojome jūsų senovės daiktų ir tyrimų ir praktikos šioje srityje vaisiais" 
Lai šviesiaU5ias Dauggalis Ponas Geradaris teiksis priimti gyviausią 
padėką už tą susižavėjimą ir dži'augsmą, kurių priežastim buvai Ponas. 
Galiu pasakyti, kad dėl .šviesiausio Mylistos Pono malonės daugiau iš­
naudojau atliktą kelionę negu tikėjausi. [Prisitaikydamas tam šviesiau­
sio Dauggalio Pono reikalavimui, kad perskaitęs grąžinčiau pastabas]. 
nes šviesiausias Dauggalis Ponas įpratote žiemą deginti tai, ką per tris 
pirmuosius metų laikotarpius sukūrėte, aš, malšindamas kylantį apgai­
lestavimą, neišdrįstu priešintis • šiam griežtam sprendimui; tačiau, kol 
ateis tas negailestingas la,ikas, prašau Poną leisti man jomis naudotis~ 
kad prisiųstos man pastabos galėtų keliauti su manim į Peterburgą; grį­
žęs rugpiūčio pabaigoje tikiuosi, jei leis Dievas, grąžinti jas asmeniškai 
drauge ir Zem{litiškus Pono Geradario eilėraščius, kurie dar liko neper­
rašyti dėl tos priežasties, kad visi užimti egzaminais. Visu tuo turiu gir­
tis sostinėje todėl, kad sukelčiau čionykštėje visuomenėje pagarbą ir 
prielankumą panašiems užsiėmimams. Prašau Poną tikėti, kad tai nebus_ 
pražudyta . ir bus taip rūpestingai apsaugota, kaip seniausios bajorystės 
dokumentai. Atidaviau Ponui Marcinovskiui spausdinti esančią Pono rin­
kinyje retenybių katalogą, sudarytą Nezabitausko. Prijungiau prie to 
mano straipsnelį apie milžinkapius, kuris man gan gerai pavyko. Kai 
šviesiausias Dauggalis Ponas Geradaris jį skaitysite, prašau rievengti 
įsigilinti į šį dalyką, kuris laikas nuo laiko tampa man svarbesnis, ir-

• surinkti visas žinias liečiančias šį dalyką. 
• P. Marcinovskis labai pageidautų iš-spausdinti „Kaimiečio žemdirbio 
mąstymus" savo laikraštyje, bet mūsų cenzūra yra labai baili, ir kai ku­
rie žodžiai turėtų būti pakeisti. Dėl šių pakeitimų šviesiausio Mylistos 
Pono padarytos pastabos, liečiančios dabartinę valstiečių ir dvarininkų 
būklę, neturėtų jokių pasekmių; noriu tai pabandyti ir įvykdyti Peter~ 
burge.' Gal iki mano išvykimo dar sykį pasiseks parašyti šviesiausiam 
Daug. Ponui Geradariui. Man labai malonu ir tai, kad viskas, ką gavau 
skaityti iš Pono darbų, parašyta geru aiškiu braižu ir be klaidų. Prašau 
pareikšti mano didžiausią pagarbą šviesiausiai Dauggalei Pono Zmonai, 
Jo giminėms ir Panelei Rozalijai. Malonėki šviesiausias Dauggali Po­
nas Geradari priimti· žodžius mano tikros pagarbos, su kuria turiu garbę 
likti. • • 

Bučiuodamas ·šviesiausios Dauggalės Geradarės Ponios ranką ir 
reikšdamas aukščiausi'ą pagęrbą, turiu garbę būti visada ... 

Pridėtus čia .laiškus lai šviesiausia Dauggalė Poniit teikiasi liepti 
įteikti pagal adresus. • 
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( . . . ] Xiądz [Niez] Kanonik Niezabitowski ma zamiar ·(sam] przy- ; 
czynic się do uloienia Litewskiego slownika -JW [Pan] Paszkiewicz 
prz.yslal mnie kolo 10 arkuszy uczonych swoich uwag i badati. nad przed­
miotami staroiytnosci kraiowey JW Chlewifi.ski dostawil mnie rosprawę 
W Pana Dobrodzieia o litewskim iiezyku oraz etymologii. Mnie zdaie się, 
že ona tai sama kto_rą W Pan Dobr. odczytywal mnie [w po] czasu byt­
nosci moiey u niego (iego P Marcinow] Zrobiony z niey tu (ma] nalezyte 
uzycie. Professor Rustem iam ( .... k niey?] Wielonskie Zmudzina odma­
lowal podlug communikowanych przeze mnie rysunk6w [Litewskich 
zmudzin6w] tk6re (orr.) [i w] kr6tce będą litografowane. 
. NB Dzisiay odebralem od niego 44 odpowiedzi na XXVI podanych 
przezemnie zapytati. we względzie terayzneyszego stanu Zmudzi i kt6re 

dw Petersburgu mam podac do druku] bedą [uwazane skutk daly] nay-
przyiemnieyszą nowoscią da Petersburgsgich (on.) Literat6w. 

Ciebie, kochany medrzc[a]u u w twoiem wieku wszystko bawi, co 
(cz] zdolno cieszyc czule serce i mlody rozum. [Umiesz bydz roztrąpnym 
mędzy starcami] [ ... ] 

(TT e p e B o .n.) 
Uvainiui. 

Kunigas Kanauninkas Nezabitauskas ketina pradėti Lietuviško žo. 
<lyno sudarymą. šviesiausias Dauggalis Ponas Paškevičius prisiuntė 
man apie 10 lakštų savo mokslinių pastabų ir šalies senovės daikhĮ 
tyrinėjimų. Svies. Daugg. Chlevinskis įteikė man Daugg. Pono Gerad. 
veikalą apie lietuvių kalbą ir etimologiją. Man atrodo, kad tai yra tas 
pats veikalas, kurį Dauggalis • Ponas Geradaris skaitėte man, pas Jus 
būnant. Panaudosime jį atitinkamai. Profesorius Rustemas nutapė Ve­
liuonos Zemaičius pagal mano pateiktus piešinius; jie· netrukus bus Ji. 
tografuoti. 

NB šiandieną gavau jo atsakymus į mano paduotus XXVI klausi­
mų, liečiančių dabartinę Zemaitijos padėtį, kurie bus maloniausia nau­
jiena Peterburgo literatams. 

Tave, brangus išminčiau, tavo amžiuje viskas džiugina, kas sugeba 
linksminti jautrią širdį ir jauną protą. 

WPI Įteikta 
Lenkų kalbos ir literatūros katedra 1962 m. gruodžio mėn. 

. ~3 fly6JJHK)'10TCH OTpbIBKH nHCbMa (He npHBO.llHTCH HaųaJJo H KOHeU, T. K. He co.nep-
.JKaT CBe,neHHH o JIHTOBCKHX .zi;eHTem1x). HanHCaHO, BepOHTHO, B HIOHe 1823 r. TaM ;iKe, 
.JI. 54-06. 

44 T . e. OT KHnpHoHace He3a6HTaycKaca. 



KAI KURIOS • PAPILDOMOS ZINIOS 
APIE LIETUVOS KULTOROS VEIKEJUS XIX AMZ. PRADZIOJĖ 
VILNIAUS UNIVERSITETO PROF. l. N. LOBOIKO LAISKUOSE • 

A. I(AUPUZ 

Reziumė 

l. N. Loboikos archyve, kuris saugomas Rusų literatūros instituto 
rankraščių skyriuje, yra eilė jo laiškų juodraščių XIX amžiaus lietuvių 
kultūros veikėjams: Kiprijonui Nezabitauskui, D. Poškai, L. Uvainiui. 
Sie iki šio laiko nepaskelbti laišk'ai turi' eilę įdomių, o kai kada ir iki šiol 
nežinomų faktų apie lietuvių XIX a. pradžios šviečiamąj'į judėjimą. Pav.: 
apie I(ipr. Nezabitausko darbą dialektologijos srityje, apie jo parašytą 
lietuvių kalba atsišaukimą, turintį tikslą pritraukti plačiąsias liaudies 
mases Lietuvos istorinės ir kultūrinės medžiagos rinkimui. Yra laiškuose 
žinių apie Poškos „Kaimiečio Zemdirbio mąstymus". Sužinome taip pat 
apie L. Uvainio darbą, skirtą lietuvių kalbai ir etimologijai. L. Uvainį 
labai vertino bendraamžiai ir yra žinoma, kad jis, pagal neįgyvendintą 
l(. I(ontrimo projektą, turėjo dėstyti lietuvių kalbą Vilniaus Universitete. 


